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С РУССКИМИ СООТВЕТСТВИЯМИ 

В статье рассматриваются принципы лексикографического описания китай-
ских и белорусских пословиц в двуязычном словаре. Приводятся примеры отдельных 
зон словарной статьи в китайско-белорусском словаре пословиц. 
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Лексикографическое описание пословичного фонда белорусского языка 
в сопоставлении с пословицами других языков является одной из актуаль-
ных проблем современной белорусской паремиологии и паремиографии [1]. 

Разработка принципов и структуры китайско-белорусского словаря по-
словиц требует решения таких важных и взаимосвязанных проблем, как 
разграничение в пословичных фондах языков специфического и общего (на 
фоне других языков), типология межъязыковых соответствий пословиц и их 
значимость в сопоставительной и переводной паремиографии, способы лек-
сикографической репрезентации разных типов межъязыковых пословичных 
соответствий в соответствующих зонах сопоставительного словаря. Данные 
проблемы в основном решены на материале белорусского и русского, поль-
ского, английского, немецкого, испанского языков [2-11]. 

Методика синхронической дифференциации специфического и общего 
(на фоне других языков) позволяет максимально объективно устанавливать 
и описывать как национально-языковое, так и национально-культурное 
своеобразие пословиц, определять объём и характер не только специфиче-
ских (на фоне других языков) единиц, но и ассимилированных иноязычных 
единиц в составе пословичного фонда языка. Принципы, приёмы синхрони-
ческой дифференциации межъязыковой общности/специфичности последо-
вательно разработаны на материале белорусского и английского языков 
[12-14]. Отдельно исследованы и пословичные соответствия в китайском, 
русском и английском языках [15]. 

Наибольшую значимость при лексикографическом описании пословиц 
имеют четыре типа межъязыковых соответствий: 1) совпадающие полно-
стью как по значению, так и по лексико-грамматической структуре; 2) сов-
падающие полностью по значению и только частично - по лексико-
грамматической структуре; 3) полностью совпадающие по значению и не 
совпадающие по лексико-грамматической структуре; 4) частично совпада-
ющие по значению и полностью не совпадающие по лексико-
грамматической структуре. Такие типы описаны в серии белорусско-
иноязычных паремиологических словарей [16-20]. 
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Следует заметить, что все четыре типа могут фиксироваться только в 
типологически близких языках. Первый и второй типы характерны для ин-
тернациональных пословиц, однако в силу типологической отдалённости 
языков в редчайших случаях встречаются в китайском и белорусском язы-
ках [21]. Для этих двух языков могут быть актуальны только третий и чет-
вёртый из перечисленных типов. Именно эти два типа наиболее лексико-
графически репрезентативны и будут в наибольшей степени представлены в 
китайско-белорусском словаре пословиц. 

Словарная статья в китайско-белорусском паремиологическом словаре 
дифференцируется на пять отдельных зон. В первых трёх зонах описывается 
китайская пословица (графическая форма пословицы; её буквальный пере-
вод на белорусский язык; значение пословицы, если она имеет переносный 
смысл), в четвёртой даются её белорусские эквиваленты, которые размеща-
ются по возрастанию их семантического отличия от китайской пословицы 
(белорусские соответствия входят в активный состав пословичного фонда 
языка [22]), в пятой приводятся русские пословичные соответствия реестро-
вой единице. 

Исходя из сказанного, словарная статья в китайско-белорусском словаре 
пословиц может выглядеть следующим образом. 

^ hu nan xia] - Хто сядзщь на тыгры, таму складана з яго 
злезц! 'Хочаш щ не хочаш, але давядзецца працягваць тое, что пачау рабщь'. 
-Абазвауся грыбам, <то> лезь у боршч (у гаршчок) -Кал1 падмеуся грыбам, 
то лезь у каробку ~Кал1 адзеу хамут, дык цягт, <пакуль гужы не парвуцца> 
- Кал1 з роду барав1к, то лезь, браце, у кошык - Кал1 назвауся (падмеуся) 
грыбам, то лезь у каробку (у кош, у кошык) - Назвауся груздом - лезь у 
каробку (у кош, у кошык) - Назвауся груздом - хутчэй у кошык - Падняуся 
грыбком - лезь у каробку - <Кал1> узяуся за гуж, <дык (то)> не гавары (не 
кажы), што не дуж (нядуж) - Узяуся за гуж - дык наперад i "ура" -
Узяушыся за гуж, не гавары (не кажы), што не дуж (нядуж) -Калi узяуся за 
дугу, <дык> не кажы, <што> не магу - <Кал1> улез у дугу, <дык> не кажы 
<што> не магу - Упрогся у дугу, а кажаш - не магу &Калi дауся запрэгчы, 
то дайся й паганяць & Кал1 засыпау, то няхай меле & Наняуся брахаць, то 
брашы & Пусцуся Мтта у валакту, дык iдзi <i назад> не аглядайся (не 
азграйся) & Улезшы у раду, трэба цягнуць бяду & Умеу пачынаць, умей i 
канчаць &Хто зрабгу пачатак, няхай зробщь канчатак. Рус.: -Взялся за гуж, 
не говори, <что> не дюж -Назвался грибом (груздем), полезай в кузов. 

№ng yi w i jia] - Сяброуства не мае цаны. - Не май сто 
рублёу, а май сто сяброу - Больш значыць сто сяброу, як сто рублёу -
Лепш сто сяброу, чым сто рублёу - Няма грошай - не бяда, як сяброу 
грамада - Прыяцеля (сябра) за грошы не кутш & Чалавек без сяброу, што 
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печ без дроу. Рус.: -Не имей (не держи) сто рублей, <а> имей (держи) сто 
друзей -Не с деньгами жить, а с добрыми людьми. 

^ Ш Ш ^ Й [yu s i ze Ьй da] - Калi гнацца за хуткасцю - не дасягнеш 
(мэты) - Щшэй едзеш - далей будзеш - Паволi (памалу, пацiху) едзеш 
(едучы, iдзеш) - далей (далёка) будзеш (заедзеш, станеш) - Завiхайся, але 
не спяшайся - W^i цiха, абмiнеш лiха - Не скора, да спора - Памаленьку 
далей зойдзеш & Памаленьку, бо сптку зломш & Спяшайся, але не дужа 
хапайся. &Хто цiха ходзщь, той густа месщь &Цiхiм крокам далей зойдзеш 
& Як паедзеш у аб 'езд, будзеш у абед, а як нацяньк - будзеш к вячэры. Рус.: 
- Тише едешь, дальше будешь & Вскачь не напашешься. 

, [huo dao lao, xue dao lao] - Ж ъ ж да старасцi, вучыся да 
старасцi -Век жыж <i> век вучыся, <аусё дурнем памрэш> -Век жывем, 
век вучымся -Век жывеш, век вучышся -Што жывем, то вучымся -Што 
жывеш, што вучышся - Пакуль чалавек жыве, то усё вучыцца, а дурнем 
умiрае - Чалавек да смерцi розуму вучыцца, а дурнем памiрае - Чалавек 
цэла жыццё вучыцца, а дурнем памiрае - Як ш вучыся, а дурнем памрэш 
(умiраеш) - Будзем вучыцца, пакуль смерць лучыцца (налучыцца) - Кольк 
робш, столью вучыся & Вучыцца нiколi не позна. Рус.: - Век живи, век 
учись, <а дураком помрёшь (умрёшь) >. 

— М Ш ^ Ч т [san si er hou xing] - Падступайся да справы тады, калi 
тры разы яе абдумаеш. - Сем раз(-оу) адмер(-ай) (прымер), <а адзiн> раз 
адрэж -Дзесяць раз(-оу) мерай, пакуль раз адрэжаш - Сем (дзесяць) раз(-оу) 
мер i то не вер - Сем раз(-оу) адмервай, а раз адрэзвай & Сем раз(-оу) 
глядзi, а назад не вядзi & Без меры няма веры & Дзе няма меры, там няма 
веры & Мера - вера & Перш правер, а потым вер & Пяць раз падумай, адзт 
раз скажы & Скажаш - не вернеш, адсячэш - не прыточыш. Рус.: - Семь 
раз примерь (отмерь), один <раз> отрежь. 

Китайско-белорусский паремиологический словарь адресован студен-
там, магистрантам, аспирантам и преподавателям университетов, специали-
стам в области сопоставительной паремиологии и паремиографии, перевод-
чикам и литературным редакторам, а также всем тем, кто интересуется 
китайскими и белорусскими пословицами. Важным видится применение 
словаря в учебном процессе при преподавании китайского языка как ино-
странного [23], поскольку пословицы, как показывает практика, эффективно 
используются не только для пополнения лексического запаса и знакомства с 
грамматическими правилами, но также и для выработки навыков говорения 
и письма [24; 25]. Особенно значимой видится роль словаря в лингвостра-
новедческой репрезентации национально-культурной семантики китайских 
народных изречений [26] при преподавании китайского языка в белорусско-
язычной аудитории. 
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26. Тинтин Лю. Национально-культурная семантика китайских народных устой-
чивых изречений в лингвострановедческом аспекте (при преподавании китайского 
языка как иностранного русскоговорящим) / Е. Е. Иванов, Лю Тинтин // Традицион-
ная духовная культура восточнославянских и китайского народов : сб. науч. статей / 
под ред. В. И. Коваля. - Гомель : ГГУ им. Ф. Скорины, 2017. - С. 35-38. 

The article deals with the principles of lexicographic description of Chinese and Bela-
rusian proverbs in a bilingual dictionary. Examples of separate zones of a dictionary entry 
in the Chinese-Belarusian dictionary of proverbs are given. 

Keywords: Belarusian language, Chinese language, proverb, dictionary. 
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